A Supplication to the Lion of Speech
Loi Céu Nguyén dén Ngai Sw T Thuyét

Manjushri Bodhisattva
Sanskrit: Mafjusri
Tibetan: GE&'RQN'R@:N' Jampalyang
Vietnamese: Vin Thit Sw Loi Bo Tt

o Kagyii Pecha Text in Tibetan and English with Vietnamese translation below.
e Supplication to The Sadhana of Manjushri That Dispells Darkness of Ignorance.

e Bdn vin Pecha dong truyén thira Kagyii bang tiéng Tang va Anh véi dich tiéng Viét dwdi
day.
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A Supplication to the Lion of Speech
Loi Cau Nguyén dén Ngai Sw Tw Thuyét
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NA MO LO KAY SHO RA YAY. DU SUM SANG JAY TAM CHAY CHI, SUNG GI DAK
NYI CHOM DEN DAY, PAY MA RIK CHI DAK PO TAY,
Homage to Chenrerik, I supplicate Amitabha, who embodies speech of all Buddha in three times,
who is the Transcendent Conqueror, the Lord of the lotus family,
Kinh 1é Dirc Quan Am Tir Thu, Con cau nguyén dén Pirc Phdt A Di Da, hién than vé khdu ciia
tat ca chu Phdt trong ba thoi, Bdc Chién Thcfng Siéu Viet, dung dau Lién Hoa B9,
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SUNG GI DOR JAY SHAY CHANG CHA. O PAK MAY LA SOL WA DEP, DAY DANG
NGO WO YER MAY PAY. SAY CHI TU WO TSUL ZUNG WA, JANG CHUP SEM
the one called the vajra of speech. I supplicate the lion of speech, red Manjushri, who holds a
sword. Bodhisattva Mahasattva, who take the form of
voi danh xuwng la kim cang khau. Con cau nguyén dén Pang sw tir thuyét, Dirc Van Thi do, Ngai
ndm giir mot thanh kiém. Pai Bé Tat (Bé Tat Ma Ha Tat), Pang thira ké
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PA SEM PA CHAY, JAM PAL MAR PO RAL DRI DZIN. MRA WAY SENG GER SOL
WA DEP. SHAY RAP YUM JI TSUL ZUNG WA, DU SUM
Amitabha's heir, while in essence you remain inseparable from him. I supplicate the goddess of
speech, Sarasvati. Taking the form of the wisdom mother, you
Puirc Phit A Di Pa, vé ban chdt Ngai bdt phdan véi Pirc Phat A Di Da. Con cau nguyén dén Diéu
dam thién nit, Sarasvati. Trong hinh tudng nguoi me tri tué
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SANG JAY TAM CHAY CHI, SUNG GI LHA MO YANG CHEN MA, KANG GI LHA
MO SHAY CHANG CHA. NGAK GI LHA MOR SOL WA DEP SOL WA TAP PAY
are the goddess of speech of all the Buddhas of the three time and known as the Goddess of

Ganges. Through the blessing of the supplicating, may the darkness
cua tat ca chu Phdt trong ba thoi, Diéu am thién nit, duwoc ménh danh la Thién nit song Hcfng.
Nho nang lwc cau nguyén, Nguyén cho bong tdi
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CHIN LAP CHI; DAK DANG DAK GI JAY JUK DANG, TONG TO DREN REK DRO
WA NAM, MI SHAY MUN PA RAP SAL NAY. SHAY RAP TSA KA
of unknowing be complete clearing away; then, may the wisdom nadis open out for myself,
followers, and all living beings who see, hear, recalls or touch us. Throughout
vé minh dwoc day lii. Nho @6, Nguyén cho ludn xa tri tué mé ra cho chinh con, cac hanh gid va
tat ca ching sanh ai nhin thdy, nghe thdy, nhé lai hodc cham vao chiing con. Trong
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CHAY WAR SHOK, CHAY WA DI NAY TSAY RAP KUN. SHAY RAP CHAL WAR MI
JUNG SHING, SHAY RAP PUN SUM TSOK PAR SHOK, JAL WAY SUNG RAP JAM
this and all future lives, may confuse knowing not arise and may we gather perfect wisdom. May
we also attain the power of memory to retain the ocean of scriptures spoken by the Victorious
One.
kiép nay va tdt ca cdc kiép trong twong lai, nguyén s thdy biét lam lac khéng phdt sinh va
nguyén chung con tich tap duoc tri tué hoan hao. Nguyén chung con dat dwoc tri nho siéu viét de
lweu giik dai diwong Kinh thuyét ciia Ddng Chién Thing.
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TSO LA. MI JAY ZUNG CHANG TOP PAR SHOK, CHO NYI NAM PAR DAK PA
DANG, TEN DREL LU WAY MAY PA DANG, JAM PAL YAB YUM TUK JAY
Through the completely pure Dharmata, the unfailing working of dependent arising, and the
compassion of Manjushri father and Sarasvati the mother, may this aspiration
Théng qua Phép tanh thanh tinh, 1y duyén sinh chinh xdc, long tir bi tir cha - B6 Tat Vin Thit va
me - Diéu Am Thién Nir (Sarasvati) nguyén loi
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YI, MON LAM TAP ZHIN DRUP PAR SHOK.
prayers be fulfilled as it was made.
khan cau dwoc viéen man nhu that.
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To fulfill the need of others. The scholar and Siddha raga Asye composed this supplication.
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May it become a cause for temporal benefit and ultimate bliss for this teaching and for all living
beings. May it be virtuous. May it be virtuous. May it be virtuous.

(Pay la phan chu thich, khong phai phan tung)

Pé dap tg nhu cdu ciia ching sinh. Cdc hoc gia va thanh tuu gia dd soan bai cau nguyén nay.
Nguyén né tré thanh nhdn cho loi ich hién thoi va hanh phiic t6i hdu cho gido Phdp nay va cho
tat ca chiing Sanh. Nguyén cho cong dirc tang truong. Nguyén cho cong dirc tiang trucng.
Nguyén cho cong durc tang truong.

e Translated from English to Vietnamese by q§£z\1§a§ Pema Choedon.
o Compiled by ﬂ'@fé Karma Dorje to provide motivational support, please forgive him

for any mistakes found.
e Source of this PDF file from wisdomcompassion.org.

. q%%{\]%&)‘ Pema Choedon djch tir Tiéng Anh sang tiéng Viét.
. ﬂ'@ :“\ ﬁ‘ Karma Dorje bién soan trang ndy dé b6 sung thém ciing nhw khich 1¢ va iing

hé moi ngueoi, néu cé diéu gi so sot xin qui vi hoan hy.
e Nguon cua file PDF nay tir wisdomcompassion.org.



